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THE WEAVER’S DAUGHTER (DHP 174 AND COMM.)

Dhp 174 Verse
Pesakaradhitavatthu

+ Dhp 174 Verse (SC, DPR, Simsapa)
« Commentary (DPR, Simsapa)

Andhabhito ayarh loko,

tanukettha vipassati;

Sakuno jalamuttova,

appo saggaya gacchati.
Compound of pesa-kara-dhita-vatthu:
[[[pesa + kara] + dhitar] + vatthul]

acc. tappurisa
who makes the weaving

gen. tappurisa
daughter of...

gen. tappurisa
story of...

Construct the English word order from back to front:

The story (vatthu) of the daughter (dhitar) of (he) who makes (ykar) the weaving (pesa).

Suffixing languages can follow the Pali order, e.g. Hungarian: A ruhaszévé lanydnak torténete.

pesakara (m.) weaver; embroiderer
dhitar (f.) daughter

vatthu (nt.) story; case; example; instance

O ©

© O O

1.nom

N

.acc

4. dat

6. gen
7.loc

ind
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Imam dhammadesanam sattha...

Andhabhuto’ti:

Imarh dhammadesanarm sattha aggalave cetiye viharanto

ekar pesakaradhitaram arabbha kathesi.

Ekadivasanhi alavivasino satthari alavirh sampatte nimantetva danarh adarhsu.

arabbha (ind.)
kathesi
ekadivasa (m.)
sampatta
nimanteti

adamsu

(2) concerning; referring (to); lit. beginning with
spoke; told; related (aor of katheti)

one day

pp. reached; arrived; is here

invites (to); calls (to)

they gave; they offered (aor.3rd.pl of adasi)

O ©

1.nom

2.acc

4. dat

6. gen
7.loc

ind



@ 1.nom
Sattha bhattakiccavasane anumodanar karonto:
@) 2.acc
’Addhuvarh me jivitarh, dhuvarmi me maranar,
@) 4.dat
avassarnh maya maritabbameva, maranapariyosanar me jivitam, @ 5.abl
. o o . 6. gen
jivitameva anlyatam, maranam niyatanti,
@ 7.loc
evarh maranassatim bhavetha.
ind
bhattakiccavasana (nt.) end of taking food [bhattakicca + avasana]
dhuva (adj.) (1) stable; enduring (2) regular (3) certain; sure
avassa (ptp.) inevitable; certain; lit. not to be controlled
pariyosana (adj.) ending with; concluding with; culminating in

niyata (pp.) certain; decided; lit. controlled down



1.nom
Yesanhi maranassati abhavita,
@) 2.acc
te pacchime kale asivisarh disva
@) 4.dat
bhitaadandapuriso viya @ 5.abl
6. gen
santasappatta bheravaravarh ravanta kalarm karonti. &
@ 7.loc
yesarm (pron.) for/of whoever; to whom (masc & nt dat./gen.pl. of ya)
asivisa (m.) poisonous snake; lit. poison fang [asi + visa] ind
bhita (pp.) afraid (of); frightened (by)
adanda (adj.) unarmed; peaceful; lit. without a stick
viya (ind.) like; as
santasa (m.) fear; terror; dread
bherava (adj.) frightful; terrifying

rava (m.) animal noise; cry



. . L @ 1.nom
Yesarn pana maranassati bhavita...
@) 2.acc
Yesarh pana maranassati bhavita, @ 4.dat
5. abl
te daratova asivisam disva
6. gen
dandakena gahetva chaddetva @ 7.1oc
thitapuriso viya ind
pacchime kale na santasanti,
tasma maranassati bhavetabba’ti aha.
darato (ind.) from far away; from afar
chaddeti throws away; discards; drops; tosses aside
thitapurisa (m.) man who remains (standing); established man [thita + purisa]

santasati is terrified (of); is frightened (of)



.nom
Tarh dhammadesanarh sutva avasesajana sakiccappasutava ahesur.

O ©

N

.acc

Eka pana solasavassuddesika pesakaradhita

@) 4.dat
’Aho, buddhanarh katha nama acchariya, @ 5.abl
maya pana maranassatirn bhaveturh vattati’'ti 6. gen

@ 7.loc
rattindivarh maranassatimeva bhavesi.

ind

Satthapi tato nikkhamitva jetavanar agamasi.

avasesa (adj.) remaining; rest of

sakicca (nt.) one’s own business

pasuta (pp.) engaged (in); occupied (with)
vassuddesika (adj.) years of age; years old [vassa + uddesika]

acchariya (adj.) wonderful; marvellous



@ 1.nom
Athekadivasarh sattha pacctisasamaye lokar olokento

@) 2.acc
tarh kumarikarh attano fianajalassa antopavittharh disva

@) 4.dat
’kith nu kho bhavissati’'ti upadharento @ 5.abl
. o _ . _ 6. gen
imaya kumarikaya mama dhammadesanaya sutadivasato patthaya

@ 7.loc
tini vassani maranassati bhavita,

ind

idanahar tattha gantva imam kumarikarh cattaro pafihe pucchitva
taya vissajjentiya cat@su thanesu sadhukararm datva

imarn gathar bhasissami.

paccisasamaye (ind.) before dawn; early in the morning

antopavittha (m.) come into; having entered into

upadhareti explores; investigates; lit. carries near

patthaya starting (from); beginning (with); (ger. or pa + v/tha)
pafiha (nt./m.) question; enquiry

pucchati asks; enquires; questions

vissajjeti gives away; responds; answers a question

thana (nt.) (2) reason; ground; basis



Sa gathavasane...

© O

Sa gathavasane sotapattiphale patitthahissati @)
tarh nissaya mahajanassapi satthika dhammadesana bhavissati

natva
parficasatabhikkhuparivaro jetavana nikkhamitva

O

anupubbena aggalavavihararh agamasi.

patitthahati establishes; establish somebody in something; sets up
nissaya (3) because (of); on account (of); (ger. of nissayati)
satthaka (adj.) useful; beneficial; advantageous

N

sa gathavasane sotapattiphale

gatha avasana

— /\Ax

tam nissaya mahajanassa api satthika dhammadesana

maha jana

=N

panca-sata-bhikkhu-parivaro jetavana

/\

aggalava-viharam

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

ind



Alavivasino ’sattha agato'ti sutva

tarh vihararh gantva nimantayirhsu.

Tada sapi kumarika satthu agamanarh sutva
’Agato kira mayharh pita,

sami, acariyo punnacandamukho mahagotamabuddho’ti

kira (ind.) (1) really; truly (2) it is said; apparently
sami (m.) (1) lord (2) master; chief
punnacandamukha (adj.) full-moon-like-face

alavivasino 'sattha agato'ti

TNl —
tam viharam

N

tada sapi kumarika satthu agamanam

/\

'agato kira mayham  pita,

T

acariyo punna-canda-mukho maha-gotama-buddho'ti

© O

© O 00

O

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

ind
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1.nom
tutthamanasa
@) 2.acc
‘[to me tinnam samvaccharanam matthake
@ 4.dat
suvannavanno sattha ditthapubbo, © 5.abl
o o . 6. gen
idanissa suvannavannam sariram datthum
7.1loc
madhurojafica varadhammar soturh labhissam1'ti
ind
cintesi.
tuttha pleased (about); satisfied (with); content (with); (pp. of tussati)
sammvacchara (nt./m.) year
matthake (ind.) (1) from here (2) from now; lit. at the top

suvannavanna (adj.)
sarira (nt.)
madhura (adj.)

ojas (m.)

golden-coloured (complexion)
body
sweet; lovely

nutrient; essence; sap

tuttha manasa

>

'ito me tinnam samvaccharanam matthake

— — .
suvannavanno sattha dittha-pubbo,

N

idani-assa suvannavannam sariram

N N

madhurojani-ca varadhammam

(kumarika)
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Pita panassa...

Pita panassa salarh gacchanto aha

’Amma, parasantako me satako aropito,

tassa vidatthimattam anitthitam,

tarh ajja nitthapessami,

1.nom

O ©

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

© O 00

ind

©

sighamh me tasararn vattetva dhareyyast'ti.

panassa

para (pron.)
santaka (nt.)
sataka (m.)
aropita
vidatthimatta
anitthita (adj.)
nitthapeti
sigharh (ind.)
vatteti

ahareyyasi

and for/of her (pana + assa)

other; another (person)

property; possession; belonging

cloak; outer garment

put on top of; placed on; mounted on; (pp. aropeti)
a span’s amount (vidatthi + matta)

unfinished, not completed

causes to accomplish, causes to finish

quickly; swiftly; rapidly

turns, causes to move, makes a roll

you should bring

T T

pana+assa

pana -assa
ima +ssa

parasantako

amma + a

/\ /_\\ ‘/\

tassa vidatthimattam

vidatthi matta

—

salam gacchanto

me satako aropito,

anitthitam, tam ajja

/\

sigham me tasaram
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q
a cintesi —
@)
’Aham satthu dhammarh sotukama, pita ca marh evarh aha.
@
Kim nu kho satthu dhammar sunami, 8)
udahu pitu tasaram vattetva harami'ti?
sotukama (adj.) wanting to hear; wishing to listen (sotum + kama)
udahu (ind.) or (second part of a question)
tasara (nt.) shuttle; spindle
o
sa -

'aham satthu dhammam sotukama, pita ca mam evam

kim nu kho satthu dhammam

N

udahu pitu tasaram

SXS)

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

ind
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1.nom
Athassa etadahosi:
@) 2.acc
"Pita marh tasare anahariyamane potheyyapi pahareyyapi,
@ 4.dat
tasma tasararh vattetva tassa datva paccha dhammarh sossami'ti © 5.abl
o ) 6. gen
Pithake nisiditva tasararm vattesi. g
7.1loc
Athassa etadahosi Then this occurred to her; lit. then for her it was this
anahariyamana (prp.) not being brought; (na + ahariyamana) ind
potheti beats; hits =/ VERE
pahareyyapi strikes; beats; gives a blow (to)
sossati will listen; will hear; could hear
pithaka (nt.) small chair; little stool

7N

atha-assa etad
/
///
'pita mam tasare anahariyamane

e

/\/\ N

tasma tasaram tassa paccha dhammarm

caus.

N RN

pithake tasaram



14

Alavivasinopi sattharam parivisitva...

Alavivasinopi sattharam parivisitva

pattarh gahetva anumodanatthaya attharsu.

Sattha 'yamaharh kuladhitarar nissaya tirhsayojanamaggarh agato,
sa ajjapi okasarn na labhati.

Taya okase laddhe anumodanarh karissami'ti

tunhibhato ahosi.

S

alavivasinopi sattharam

alavi

vasino: masc.pl.nom.

pattam anumodanatthaya

atthaya: dat.sg. aor.3rd.pl.

© 000000

O ©

satthda yam 'aham

sa ajjapi okasam

T > —

okase laddhe anumodanam

ta + aya: fem.instr.sg

N

tunhibhito

kuladhitararm nissaya timsayojanamaggam

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

ind

verb

agato,
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1.nom
Evar tunhibhGtampi satthararh sadevake loke

2. acc
koci kifici vatturh na visahati.

4. dat
Sapi kho kumarika tasararh vattetva pacchiyarh thapetva © 5.abl

: . I _ 6. gen

pitu santikarh gacchamana parisapariyante thatva

7.1loc
satthararh olokayamanava atthasi.

ind
Satthapi givarh ukkhipitva tarh olokesi. O verb

pacchi (f.) wicker basket

RN

evam tunhibhttam pi sattharam sadevake loke
K\\
koci kinci

inf. of vadati

NN LN
sa pi kho kumarika tasaram pacchiyarn
fem.sg.loc.
pitu santikam gacchamana parisapariyante
masc.gen.sg. parisa pariyanta
sattharam olokayamana eva
/\ L/\
sattha pi givam tam

fem.sg.acc.



1.nom
Sa olokitakareneva annasi —

2. acc
’Sattha evartpaya parisaya majjhe nisiditvava

4. dat
marh olokento mamagamanarh paccasisati, © 5.abl

- I @ 6.gen

attano santikarh agamanameva paccasisati’ti.

7.1loc
Sa tasarapacchir thapetva satthu santikarh agamasi. @ 8.voc

 ind

/’_\ verb

olokita karena eva

™~ < N\ N\

'sattha evariipaya parisaya majjhe

N

mam olokento mamagamanarm

mama agamana pati +a + Vsims asisati

pati Ma > pacca

N =

attano santikam agamanam eva

N TN

sa tasarapacchim satthu santikam

tasara  pacchim
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Kasma pana narh sattha olokesiti?

Evar kirassa ahosi:

"Esa ettova gacchamana puthujjanakalakiriyam katva
aniyatagatika bhavissati,

mama santikarh agantva gacchamana sotapattiphalarh patva
niyatagatika hutva tusitavimane nibbattissati’ti.

Tassa kira tarh divasamh maranato mutti nama natthi.

/x

kasma pana nam sattha

=S

evam kira assa

kira assa
masc.sg.dat. of ima

puthujjana

aniyatagatika

—
mama santikam

niyatagatika tusitavimane

abs of hoti

RN

tassa kira tam divasam maranato

N

esa ettova gacchamana puthujjanakalakiriyarm

kalakiriya

gacchamana

S

© 000000

O ©

TN

sotapattiphalam

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

ind

verb

abs of papunati
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_ . o 1.nom
Sa olokitasafnnaneneva...
@) 2.acc
Sa olokitasanfianeneva satthararm upasankamitva @ 4.dat
@) 5.abl
chabbannararmsinarh antaram pavisitva vanditva ekamantarm atthasi.
6. gen
Tathartpaya parisaya majjhe nisiditva 7.1oc
tunhibhttam sattharam vanditva thitakkhaneyeva tarh aha - ind
olokita (pp.) being looked at
safifiana (nt.) mental noting; lit. marking
chabbannaramsi (£.) six-coloured light-ray
antaram (ind.) inside; near to; across; in the vicinity of
atthasi stood (aor.2nd/3rd. of titthati)
parisa (f.) assembly; meeting; forum; gathering; group
tunhibhuta (pp.) silent; quiet; mute
khana (m.) moment; instant; point in time; opportunity
P
sa sattharam
olokita safifianena eva
— \ RN
chab-banna-ramsinam  antaram ekam-antam
chabbanna ramsinam
tatharipaya parisaya majjhe

tunhibhatam

=

sattharam

thita khane eva

=N

thitakkhane-y-eva

tam
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1.nom
’kumarike, kuto agacchast’ti? 'na janami, bhante’ti.
@) 2.acc
’kattha gamissasi’ti? ‘na janami, bhante’ti.
@) 4.dat
‘na janasi'ti? janami, bhante’ti. © 5.abl
) yen . . 6. gen
janasi'ti? ‘najanami, bhante’ti. &
7.loc
[ti narh sattha cattaro paihe pucchi.
ind
kuto (ind.) from where? [ka + to]
kattha (ind.) where? [ka + ttha]
narh (pron.) him, her, it (nt.acc.sg. of ta)
kuto
'kattha

— =
iti nam sattha cattaro panhe



20

Mahajano ujjhayi - 'ambho, passatha,

1.nom

O ©

2.acc

Ayam pesakaradhita sammasambuddhena saddhim icchiticchitarn kathesi,

nanu nama imaya ‘Kuto agacchasi’ti vutte

"Pesakaragehato’ti vattabbarh.
’Kaharh gacchast'ti vutte

"Pesakarasala’nti vattabbarm siya’ti.

4. dat
5. abl

6. gen

© O 00

7.loc

ind

©

ujjhayi complained; grumbled (about); lit. thought down (aor. of ujjhayati)
ambho (ind.) Hey! Look here!
icchiticchita whatever one wishes; whichever desired; [icchita + icchita]
nanu nama surely certainly
vutta (pp.) said; told; spoken; mentioned
kaham (ind.) where? [ka + ham)]
siya could be; may be; might be; should be (opt. of atthi, irreg)
mahajano 'ambho,
ayamm  pesakaradhita saddhim icchiticchitam
icchita + icchita
nanu nama 'kuto vutte
'pesakaragehato'ti  vattabbar. 'kahar vutte

pesakara gehato

'pesakarasala'nti  vattabbam

pesakara salam
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Sattha mahajanarnh nissaddam katva...

Sattha mahajanarn nissaddar katva,
"’Kumarike, tvarh kuto agacchasi’ti vutte

’Kasma na janamiti vadest'ti pucchi.

nissadda (adj.) silent, noiseless [nis + sadda]

/\/—\;

sattha mahajanam nissaddam

tvam kuto

'kasma

1.nom

O ©

2.acc

4. dat
5. abl

6. gen

© O 00

7.loc

ind

©

vutte
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1.nom
Bhante, tumhe mama pesakaragehato agatabhavar janatha,
@) 2.acc
"Kuto agatasi’ti pucchanta pana
@) 4.dat
"Kuto agantva idha nibbattasT'ti pucchatha. © 5.abl
. o . : . 6. gen
Aharh pana na janami ‘Kuto ca agantva idha nibbattamhi'ti.
7.loc
Athassa sattha 'Sadhu sadhu, kumarike,
ind
maya pucchitapanhova taya vissajjito’ti
agatabhava came to be (in this state) [agata + bhava]
nibbatta (pp.) arisen from; reborn from; lit. come out [ni + /vatt + ta]
asi (pr.) you are (pr.2nd.sg. of atthi)
L/’\ — —2
tumhe mama pesakaragehato agatabhavam
agata  bhavam
'kuto pana
'kuto idha
nibbatta asi iti
aham pana 'kuto ca idha
nibbatta amhi iti
atha assa sattha 'sadhu sadhu,
pucchita-pafiho-va vissajjito'ti

pucchita paiho eva
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1.nom
Pathamam sadhukaram datva uttarimpi pucchi —
@) 2.acc
"Kattha gamissasiti puna puttha kasma ‘na janami'ti vadesi'ti?
@ 4.dat
Bhante, tumhe marh tasarapacchirh gahetva © 5.abl
o () 6.gen
pesakarasalar gacchantir janatha, O o8
7.1loc
’ito gantva kattha nibbattissasT'ti pucchatha.
ind
sadhukara (m.) applause; approval; cheering; well wishing I
uttari (ind.) furthermore; what is more; moreover
puttha asked; questioned (pp. of pucchati)
(sattha)
—
pathamam sadhukaram uttarim-pi
(kumarika)
'kattha puna puttha kasma

N

tumhe mam tasarapacchim

pesakarasalam gacchantim

ito kattha
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Ahanca ito cuta na janami ’kattha gantva nibbattissami'ti.

Athassa sattha ‘'maya pucchitapanhoyeva taya vissajjito’ti

cuta (pp.) passed away; died (pp. of cavati)
ahaica ito cuta 'kattha
(kumarika)
atha-assa sattha pucchitapanihoyeva

1.nom
@) 2.acc

@ 4.dat

@) 5.abl
6. gen

oC

vissajjito'ti
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. L _ . 1.nom
Dutiyam sadhukaram...

@) 2.acc
Dutiyar sadhukararh datva uttarimpi pucchi — @ 4.dat

@) 5.abl
’Atha kasma ‘na janasi'ti puttha janami'ti vadesi'ti?

6. gen
"Maranabhavar janami, bhante, tasma evarh vademi'ti. 7.1oc
Athassa sattha ‘'maya pucchitapanhoyeva taya vissajjito’ti ind

maranabhavarm of the nature of dying
pucchitapanhoyeva being asked a question [pucchita + pafiho + eva]
taya (pron.) by you / from you (2nd.instr/abl.sg. of tvari)
vissajjita answered; lit. given away (pp. of vissajjati)
(sattha)
rEEN
dutiyam  sadhukaram uttarimpi
(dhitara)
'atha  kasma puttha
'maranabhavam tasma evam

athassa sattha pucchitapanhoyeva vissajjito'ti
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1.nom
Tatiyar sadhukaram datva uttarimpi pucchi -

2.acc
’Atha kasma janasi'ti puttha ‘na janami'ti vadesi'ti.

@ 4.dat
Mama maranabhavameva aharh janami, bhante, © 5.abl
et 1 . o @ 6.gen
Rattindivapubbanhadisu pana asukakale nama marissami’ti na janami,

7.1loc
Tasma evarh vademiti.

ind
Athassa sattha ‘'maya pucchitapaihoyeva taya vissajjito’ti O verb

asuka (adj.) such and such; this or that

tatiyam sadhukaram uttarimpi
'atha kasma puttha

N

mama maranabhavam eva aham

=

'rattin-diva-pubbanha-adisu pana asukakale nama

N

tasma evam

SN N

atha-assa  sattha pucchitapanho-y-eva vissajjito'ti
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1.nom
Catuttharh sadhukararh datva parisarh amantetva
@) 2.acc
’Ettakarh nama tumhe imaya kathitarh na janatha, kevalarh ujjhayatheva.
@ 4.dat
Yesanhi pafiiacakkhu natthi, te andha eva. © 5.abl
6.gen
Yesarh panfiacakkhu atthi, &
7.1loc
Te eva cakkhumanto’ti vatva imarh gathamaha —
ind
kathita said; spoken about (pp. of katheti) D ver
kevalam (adj.) entirely; completely
ujjhayati finds fault; thinks badly of
(sattha)

SN

catuttham sadhukarain parisam
//fﬁQ
'ettakam nama tumhe imaya kathitam kevalam

>

yesanhi pannacakkhu te andha eva.

N

yesam pannacakkhu

te eva cakkhumanto'ti imam gatham aha -
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’Andhabhito ayam loko, tanukettha vipassati.

Sakuno jalamuttova, appo saggaya gacchati’ti.

O ©

© O 00

©

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

ind
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) 1.nom
Tattha andhabhuto...

@) 2.acc
Tattha ’andhabhato ayarm loko’ti @ 4.dat

@) 5.abl
Ayam lokiyamahajano pannacakkhuno abhavena andhabhito.

6. gen
"Tanukettha’ti tanuko ettha, 7.1oc
Na bahu jano aniccadivasena vipassati. ind

aniccadivasena

tattha 'andhabhiito ayam loko'ti

/—\

ayam lokiyamahajano pannacakkhuno andhabhiito.

'tanuka-ettha'ti tanuko ettha,

na bahu jano
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jalamuttova’ti yatha chekena sakunikena jalena ottharitva

gayhamanesu vattakesu kocideva jalato muccati.

sesd antojalameva pavisanti.

tatha maranajalena otthatesu sattesu baht apayagamino honti,

appo kocideva satto saggaya gacchati,

sugatim va nibbanar va papunatiti attho.

'jala-mutto-iva'ti yatha

— >
gayhamanesu vattakesu kocid-eva
///////”‘—__—‘:::::::3
sesa anto-jalam-eva
anto jalamm eva
—_—>
tatha otthatesu

P

appo koci-d-eva satto saggaya

=

sugatim va nibbanam va

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen

© O 00

7.loc

ind

O ©

verb

=N

bahi apaya-gamino

apaya gamil

attho.
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desanavasane kumarika sotapattiphale patitthahi,
mahajanassapi satthika dhammadesana ahositi.
sapi tasarapacchirh gahetva pitu santikarh agamasi,
sopi nisinnakova niddayi.

N

desana-avasane kumarika sotapattiphale

Y

mahajanassa-api  satthika dhamma-desana

sa-api tasara-pacchim i pitu santikam

.

so-api  nisinnako-eva

O 00600

1.nom

2.acc

4. dat
5.abhl
6. gen
7.loc
8.voc
ind

verb
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tassa asallakkhetvava tasarapacchirh upanamentiya tasarapacchi
vemakotiyarh patihannitva saddam kurumana pati.
@)
so pabujjhitva gahitanimitteneva vemakotirm akaddhi. 8)
vemakoti gantva tarh kumarikarh ure pahari,
sa tattheva kalarh katva tusitabhavane nibbatti.
e
tassa tasarapacchim tasarapacchi
na + sallakkhetva + eva upaname + entiya//
— —
vemakotiyam saddam
vema + kotiyam aor of patati
—
S0 vemakotim

gahita + nimittena + eva

m

vemakoti tam kumarikam ure

sa tattheva kalam tusitabhavane

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

ind

verb
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el o . 1.nom
Athassa pita tarn olokento...

@) 2.acc
athassa pita tarh olokento @ 4.dat

@) 5.abl
sakalasarirena lohitamakkhitena patitva matarh addasa.

6. gen
athassa mahasoko uppajji. 7.loc

ind

O

atha assa pita tam

matam

sakala’ sarira lohita makkhita aor of vdis

N

athassa mahasoko
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1.nom
s0 'na mama sokarh afino nibbapeturn sakkhissati’'ti

© O
[\

.acc

rodanto satthu santikarh gantva tamattharh arocetva,

‘bhante, sokarh me nibbapetha’ti aha.

O 0000
o
()
o
=}

NS
“

o~ N

so—_'na mama sokam anno

O ®
¥

fut of sakkoti

santik tam attham

satthu

tam + attham
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sattha tarh samassasetva ‘'ma soci, upasaka.
anamataggasminhi sarhsare tava

evameva dhitu maranakale paggharitaassu

catunnam mahasamuddanam udakato atirekatara’'nti vatva

anamataggakatharh kathesi.

anamataggasmim hi

anamataggasmim + hi

evameva dhitu

RN

catunnam mahasamuddanpm

<N

udakato atirekatara'nti

N

anamataggakatham

anamatagga + katham

w B

O 0600

1.nom

2.acc
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so tanubhtitasoko sattharam pabbajjamh yacitva
laddhtipasampado na cirasseva arahattam papuniti.

pesakaradhitavatthu sattamarh.

7 T~ e

sow(’ko sattharamm  pabbajjam

tanu + bhata +soko.

laddhtipasampado nacirassaeva arahattam

pesakaradhitavatthu sattamam.

satta + ma
ordin of satta

© O 00

O ®

1.nom

2.acc

4. dat
5. abl
6. gen
7.loc

ind

verb
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